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JIETIOUOI0 TPHBOIO). POCIHMHHICTE CTemy IiNMHY HepekiafeHo TinmepoHiMoM Steppe,
bytina mupca BIATBOPEHO HelTpanbHUM esparto (tpaBa ambda, ecmapro). OOpas
NOPAHEH020 BepuiHUKA TICPEKIA/ICHO OIMCOBUM Iepudpa3oM, ane 3aCTOCOBAHE TAKOXK
npu upomy nopiusuH like a lash (moB 6arir) migcunroe apamaTnsm oopasy.

V mepexnajanpkiii BapiaHTi BiIOOPa)XCHO KIHIIEBI PHUMH, NMPHUOJIM3HO BiATBOPEHO
PUTM OpuriHany. Y IparHeHHi nepeiaTi CTHIIb aBTOpa, NepekiIagad BUKOPHCTOBYE CIIOBA
B mepeHocHoMy 3HadeHHi (balm his tongue bestows), MmoeTH3MH MOBU IepeKiIamy
(warrior, briny, foes), yoco6uroe 06pa3 BoBka 3aiiMeHHUKOM hiS, BHKOPHCTOBYE iHBEpCito.

Otxe, y X0Ai JOCIIDKEHHS OyJIO BHSIBICHO, IIIO TIEPEKIaiad BUKOPHCTOBYBAB TaKi
crocoOu TmepeKiaay, SAK KalbKyBaHHS, ONHCOBMM IHepudpa3 Ta BiANOBITHUM
CKBIBJICHTOM,  J0  ONMCOBOTO  mepedpasyBaHHS  IepeKiagad  BIaBaBCs
Haifyacrime.llepeknanad BMiIo BiITBOpHB CUMBOJIM Ta 00pa3u moesiit Spa CrnaByrnya,
BiZoOpa3uB IMOETOBE CIpUHMaHHS OATHKIBIIMHY Ta IIEpelaB XapaKTepHi YKpalHCBKiH
MEHTAJILHOCTI PHCH, a caMe: ifieai3allis MHHYJIOTO0, JTipHU3M, BOJCITIOOHICTb.
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JIHIBOCTHJIICTUYHI OCOBJIMBOCTI AHI/IOMOBHOI'O
HNOJITUYHOI'O JUCKYPCY TA BIATBOPEHHS IX IIPU NEPEKJIAJII

[ToniTH4HUI TUCKYpC € OZHUM i3 OCHOBHHMX IIOHATH CYYacHOi JIIHTBICTHKH Ta,
BOJHOUAC, [yKe CKJIAJHHM COLiaIbHEM SBHIIEM. Oro 0COGNMBICTb IONATae y TOMY,
IO BiH OKPECNIIOE TIONITHYHI TIPIOPUTETH CYCHIIBCTBA, BCTAHOBIIOE TapaMeTpu
iHTeprperanii MONITHYHUX TOJiH, OPIEHTYe WICHIB CYCIIBCTBA Y CBITi IMOJITHKH,
30iblIye  MONITHYHY AaKTUBHICTh, IO MOXe BinOyBatucs  Ge3noceperHbo
(mepekoHaHHS, 3aKIUK 10 Aiid) a00 ormocepeKOBaHO (CTBOPEHHS IIEBHOTO €MOIIHHOTO
CTaHy, HacCTpOIo, GOHY), a TAKOXK 3TYPTOBYE WICHIB IIEBHOIO COILiyMy HAaBKOJIO MEBHOI
TMOJIITHYHOT TPYIH 1 BIYYXKY€ iHIII COLiaNbHI IpyNu.

Cepen uncineHHHX (QYHKLIH 11bOro (eHOMEHy, BBOKAEMO 3a HEOOXiJHE BHIUIMTH
¢GyHKIi0 MaHINyIsIii Ta BIUTMBY Ha CBiIOMICTh rpomajsH. s Toro, mo6 JoHeCTH
iH(opMarito 10 axgpecara (peanizyBaTH IJTOKYTHBHE 3aBJaHHS) Ta CIIOHYKAaTH aJpecara
IO TEeBHUX [ (HOCATTM NEpIIOKYTHBHOTO e(eKTy), Ha JIEKCHYHOMY pIiBHI Yy
MOJIITHYHOMY JTHCKYPCi BAKOPHCTOBYETRCS: HeTpanbHa nekcuka (world, effect, matter,
person, experience, to become, to admit, to carry), kamwkna nexcuka (vow, challenges,
to neglect, to emphasize), Tepminu (the general maritime law, maritime jurisdiction,
admiralty) Ta HomeHkiarypHa siekcuka (the Civil Code, American admiralty court) [1,
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